
14-dik szám.
Április 5-én. 1873.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetési ár : Egész évre jan.— decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könvvárosnál K ia d ó -h iv a ta l : Pest, barátok

XXV. kötet.tere, Atkenaeum-épüíet. H ird etések  d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr. 
H ird etések  felvétetnek : NASCH ITZ J A K A B , hirdetményi irodájaoan,
P e 8 t, József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Xaschitz J. irodájába czimezendők. Bécsben . saját főügyn'ókségünkben Kárntner-

strasse 8. sz. I. em. (Xaschitz J akab  fiók-üzletében.) _________

A  D E Á K P Á R T  5 É R Z É K E .

Látás, hallás: szaglás, inylés, tapintá s.

Tekintedezs barátom uram.
No mar azt csak mig izs aprehendalok, 

hogy engemet izs el nem kűltek Grizelalierczeg- 
kisasszony lakodalmára. Hiszen, ha olyan szip 
légin nem vagyog izs, mind baloldali delegátus 
vendigek, de olyan csúnya csag vagyog, mind 
joboldali szemenszedet válogatót nasznip ! Aszon- 
danak, magasab politika volt bene. Mikor igy 
kiválogatak joboldali küldöteket, ez áltál meg­

akartak könyitenyi kedves kisasszonynak hi­
vatalos lemondását mindenük- jusarul Magyar- 
országhoz. No azt el izs hiszek.

Pedig most vilagtarlatot izs meglathatam 
volna országos költsigen. Asszonygyak, lesz ot 
nagy dragasag. Mar nem izs kapnyi égisz napra 
való szobát; csak entree mellet lehet belipnyi, , 
egyik lakó regeitől dilig, másik diltul estig, har­
madik ijfilig, negyedik regeiig bírhatja egy :
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szobát. Is micsoda pinzirt! In égisz granariumot 
odadom othon falumba Szemmilialy napig 
arcndaba azirt.

Hanem egy dolgot mig izs csak jól elcsi- 
nyaltuk.

Mikor volt 1-sö Április, hat mar akor sémi 
dolgunk nem volt. Hat regei mikor kinizem 
zablakon, latom falra ragasztva: KIPVIZELO 
HÁZ TARTYA VLIST Április 1-södikan.

Alian! mondok; Bitó Pista akarja beliün­
ket küklenyi Áprilisba. Azirt izs odamenyek.

Had richtig öszegyüvünk. Vagyunk enyi- 
lianyan. Csag nincs tilizs, csak nem g y ü n 1 
elnyög. Utolyara csak elgyiin elnyög, csag van 
iilizs. Had aztan csak nincs sémi dolog, csak 
nem szolja senki. Had eczer csak elögyün valaki, 
csak felolvas gazdasági bizetmany javaslatot,

hogy Április 1-jin azirt tartunk gyülist, hogy 
Aprilisre megszavazunk magunk magunknak 
égisz havi diurnumot.

No mar ez nagyszerű Aprilisbe kiildizs ! 
Larifari!
Mit liasznalya nekem, ha diurnumomat kit- 

szerte anyira felemelik izs; akor tisztelt választó 
p ilgartars, ki múlt választáskor ita nekem itczis 
flaskabol, jövőkor inya fogjapinteskarafinabul, 
-4- s nulla von nulla gelit auf!

Sokai job volna mar nekem, ha eczer mar 
eczer valaliara miniszter lehetnim. Nem azirt, 
hogy miniszter lehetnikem volna, hanem azirt, 
hogy minisztersigriil leköszönhetnim, aztan 
minyart valami nagy bankhoz elnöknek beal- 
liatnam tizennyolcz ezer forint fizetisel: az az
igazi sper  a s p e r a  ad p r o s p e r a !

T.Z.

Katonadolog.
H a  czivillel koczczan össze a militér,
0  banganétjával bökködi a mit ér. 
Cserepár, toprongyos, háborúban szurkol; 
Hanem békeidőn nagy vitézül szurkál.

B iz ez b a j; nagy baj e z! S  ered a baj onnét, 
H o gy gemeinereknek czombján lóg bajonnét. 
Sznronyosan henczeg adta sok záp pólyák, 
M intha az ősei lettek voln' Zápolyák!

Hogy prédikált Haynald?
Tekintedezs barátom uram!
Azt csak feljegyeztik lapok, hogy mikor 

kalocsni irsek ö eminentiaja tartota szenszikbe- 
szidet belvárosi plibania templomba, hat bizony 
—  mi türistagadas ? —  1 telesülte magat köze- 
pibe. Hogy azonban migis kivágja magat, 
elövet megirot predicatiot, is belepilantota me­
móriája elmosakodot betűinek fenevelenitizse 
vigc-t. Mikor osztan helyreütöt csorbát, ezel a 
jo  viczel vigezte szolnoklatot keresztyin atyam- 
fiailio fordulva: >Tikteket penigel ne hagy on a 
Zűr emlikezete, mint engemet a zenyim.«

Mondok, mindeztet megírták újságokba új­
dondász urak, (újdondászt in templomba se be 
nem engednim! a spiezlik!) hanem árul kuk-

S  ha kérdi a czivil, kit a fika megvert,
Mire katonának békeidőn fegyver?
F ik a  gyéklesővel minek nem les gyékra ? 
Hanem vászonnépre", spiszekre, purgyékra:

A  hadügyminiszter válaszul azt adja, —
H o gy hadibudgetjét megnagyobbittatja.
S  kér harczpótlékot, mert t é n y e k b ü l  világos: 
H o gy b é k e i d ő n  i s  á l l n a k  h a d i l á b o n .

— <i<s.

sóinak, hogy mikor irot predicatiot kereste Hay­
nald reverenda zsebiben, nem talalta; kereste 
szuszikban, od se nem talalta. Hat hun talalta? 
Piát kintelen volt reverenda alól nadrag zseb- 
bul clösanzsirozni. Is krónika ipen érül halgatya. 
Bedig ez a fö. Ere mongyon viczet eminentiad! 

alazatos szolgája
T. Z.

Nevelési tekintetek.
»Csapna beléd istennyila, vén kamasz, ostoba tö k fej! 
Síit., sat.,« s a tanulót fölpofozá a tanár.
,N incs szelidebb mód s eszköz, jóra tanitni az embert ?; 
Szól am az: > E l v e m  van, még pedagógikus ám!«
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Mi különbség

a peszternák és Tavaszi Andris közt?

•fipucquq o^9J[puij^ -iraraag

GŐTHÉB'ŐL.
(„Politica“ ; Cotta-Jéle két kötetes kiadás, I-ső kötet 140-ik lap.) ítéletnapkor, az isteni trón Előtt állt végre hős Napóleon.Az ördög egy nagy bünlajstrommal ott O s testvéri ellen vádaskodott,Elvetemült csodás eszközzel. —A sátán majd olvasni kezd el.Az atyaisten, vagy a fiú tán,Közölök egyik, sr.óla trónusán.Vagy hogy tán a szentlélek volt,A ki leginkább szónokolt:»Istenfüleknek el ne mondd másszor!Úgy szólsz, mint egy nómet professor.Csak röviden! tudjuk m^mind,Ítéletnapján az c s a k f ...Ha megtámadni öt bátorságod van :Vonszold pokolra őt miattam.«

T im on .

G E N R E K É P E K .
Domine Dudás!

— Rajtok a diákéletből. —

Tulajdonképpen Bodnár volt az őneve. de meg­
szokta már a város apraja nagya Dudásnak czi- j 
mezni. Utoljára maga is elhitte.

Egy koszton voltam vele két évig. Megevett 
mindent, mi legkisebb igényt tartott az étel czimre.
A milyenség ellen soha, a mennyiség ellen mindig 1 
volt kifogása. E tulajdonságához járult, hogy a nők­
től jobban félt, mint az éhen hálástól; s szórakozott 
volt elannyira. hogy az asztalnál mellette ülő házi­
kisasszony poharát a mint megtöltötte, úgy rendesen 
ki is itta.

Történt pedig, hogy kis öcscse, Muki. úgy le- 
| esett egy szederfáról, hogy soha többé fel nem kelt 
| volna. E baleset fölötti bánatában az előadás alatt 
1 mindig a könnytől ázott levelet olvasgatá.

A tanár Coriolánnak megérkezését Roma falai 
alá fejtegeté.

—• Domine Bodnár, mit tett az anyja, midőn az 
! esetet hallá ? (t. i. Carioláné.)

— H át.. .  hát, hebegé nagyokat nyelve, Zsúzsi i 
dajkát felpofozta, mert a volt oka az egész bajnak.

Más alkalommal a házi kisasszony egy gyűrű, ; 
s egy gyöngéd izenet átadásával bízta meg. Dudás 
elment.

Útközben tiz darab vig czimhorára akadt, tár­
sul szegődött s bevándoroltak oda. hol itcze számra 
adják a jó  kedvet.

Dominus Dudásnak, a többek közt, az az ideális 
tulajdonsága volt, hogy ha felöntött a garadra, elhi- j 
tette magával, hogy ö a világgyöző Nagy Sándor, 

i Ilyenkor a legképzelhetőbb rósz latinsággal fejezte ' 
j ki fellengzö képzelmeit, erősen keverve azt magyar 
szavakkal.

Kezdette már beletalálni magát a macedoni ki­
rály szerepébe.

— H é ! venias hine Perdiccas. kiáltá a pinczér- 
nek. dic mihi quis ego sim ?

— Alexander Magmis, felelt vigyorogva a pin- 
I czér, ismerve Dudás gyengését.

—• Bene, bene, kukulj meg. Borulj előttem in 1 
terram. Ne. tu Perdiccas. istud vinculum . . .  fogd meg.
Tiz itcze bort.

A pinczér elvette a gyűrűt. A  tiz itcze bor 
utána ment a többinek.

Mikor aztán két hordár haza szállította, rogyó
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I térddel megállott a kisasszony előtt s imigyen adott 
1 számot sáfárkodásáról:
I — Mars haza apádhoz Roxane.. .  e . . .  egó nü...

u . . .  ham. . .  üli.. a re ... egis.. Peersaru............. — az
utolsó betűvel begördült az asztal alá, reggelig ki 
sem jött. A  gyűrűt öt forintért kellett kiváltani.

Mikor 22 tavasz ellebegett feje fölött, elkezdte 
csiklandozni szivét a szerelem bogara.

Meglátta a doctor kis Mariskáját s úgy elámult, 
hogy a szája is nyitva maradt, mintha két szem ke~ 
vés lett volna nézegetni a kis szöszke leányt.

Irt szerelmes prózát, még szerelmesehh verset 
hexameterben; sohajtozot; bámulta a holdat. Egy 

| szóval szerelmes volt.
A  leányka légyottot adott a szerető lovagnak, 

még pedig a kertben pont 11 órakor.
Szép holdas nyári éj volt.
Dudás keresztül lódította magát a kerítésen.
Majd a nyakába esett az ott sétáló orvosnak.
— Hozta isten Dudás ur, szólitá meg az or- 

i voz a megszeppent légutazót, mi jóért jött ?
— H át.. .  hát. kérem alásan a fogam fáj.
— Melyik ? Üljön ide a gyepre, mindjárt készen 

i leszünk.
Dudás nagyott sóhajtott leült. A  hold felleg- 

palástha öltözött, hogy ne lássa a véres jelenetet.
Legépebb záp-foga esett a fűre.
—  Most már tessék távozni. Hűvös az éj. Köny- 

| nyen reumát kap.
Dudás búsan kapaszkodott a falkerités tetejére.
— Szolgája ifjú ur. A  viszontlátásig.
— Vigyen el az ördög, mormogá Dudás a má­

sik oldalon leugorva.
Másnap utazott haza.
Negyed nap hirtelen meghalt.
A  kis Mariska a zápfogat emlékül őrzi.

T a p ló .

Tizet teszek egyre, hogy a nyájas olvasó azt 
hiszi, miszerint most valamely keresztyén vagy muha 
medánus prófétáról fogok ismeretlen kútfők után ér­
tekezni. Avagy tán a p á n i  háborúban szerepelt va- 
lamelyk német generális felöl mesélek el szivrenditő 
dolgokat. Hanem rettentőn csalódik a nyájas olvasó, 
mert először a prófétákkal rósz viszonyban vagyok, 
és pedig azért, mivel egyszer megböjtöltettek miattok 
gyerekkoromban, s a meg nem tanult Esdrás, Nehé- 
miás. Hozseiás, Mikeás s több becsületes boldog em­

lékezetű úri emberek nagy elégtételére egész estig 
koplalnom kellett; másodszor pedig a puni háború 
csak arról emlékezetes előttem, hogy megszekundáz- 
tak érte, a mi az apámnak került nettó két köböl 
tiszta búzájába. A  kik tehát bősünket oly messze ke­
resik, úgy járnak, mint a ki a fejébe nyomott kalapja 
után elkutat szobában, kertben, csűrben, méhesben, 
kamarában.

Hősünk nem idegen éghajlat termesztménye, ha­
nem »itt belől Magyarország határán« derült reá a 
lét reggele, egy szeles áprilisi napon. Származott azon 
vidékről, hol a fenyvesek tenyésznek, azután meg vász­
nat fehérítenek; tehát Rozsnyóról. Becsületes nevén 
Lopocs Mátyásnak hívták. De minthogy a gonosz vi­
lág a becsületes igazságot igen gyakran elferdíti, úgy 
ő sem igen hallotta iskolás életén keresztül v a l ó d i  
nevét, csak a professor szájából; azután meg a bizo­
nyítványán olvasta azt.

Eleinte azzal csipkedék, hogy idegen nemzetbeli, 
tekintve születésénél a helyi körülményeket; hanem ő 
módnélkül sokat tartott telivér magyarságára; úgy 
fogván fel a dolgot, hogy azt a királyt is Mátyásnak 
bitták, a ki németet, törököt, csehet, morvát, zsebrá­
kot tönkre vert. A  bökkenő csak az volt, hogy ama 
király vezetékneve Hunyadi, s nem holmi Lopocs. Ha­
nem a közvélemény itt is tévedett, a mennyiben az igaz­
ság a középuton volt, t. i. Lopocs Matyi is v e g y e s  
h á z b ó l  származott, lévén az anyja becsületes Sajó- 
völgyi földmives leánya, az apja pedig kerülvén azon 
fajtájából az emberiségnek, mely, mint a »Kis tükör« 
mondja: »t a r t  j u h o t  é s d i s z n ó t ,  bő  j ö v e d e l ­
mére.*

De ez a nemzetiségi kérdés nem mérgesedett el 
anynyira, mint egy másik, mely Matyinak vezeték ne­
vébe került. Az pedig úgy történt, hogy van a ma- 
tbematikában egy infámis §, mely a következőképen 
szól: >Ha k é t  m e n y n y i s é g  e g y  h a r m a d i k ­
ka l  e g y e n l ő ,  e g y m á s s a l  i s e g y e n l ő . « — Hát 
hiszen ez olyan kézzel fogható, mint a kapanyél, olyan 
világos, mint a templom ablak; a ki soha nem tanulta 
is tudja; s csak azon csodálkozom, mikép lehet ilyen 
gyerekséget tanitani még a felgimnásiumban is? 
Persze, hogy Matyi is ilyen gyerekségnek találta, s az­
tán meg egyenes észjárással úgy okoskodott, hogy az 
a két mennyiség, mely a harmadikkal egyenlő bizonyára 
egyenlő marad, és semmi képen való módon nem vál­
tozik, ha ö tanulni fogja is.. . .  ergo nem tanulta. De 
mikor az embert legtöbbnyire azon oldalról éri utói a 
fátum, a melyikről nem is várja!
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E vakesetnél fogva Matyi' névre tett szert, s 
Lopocs Matyi minden ministerialis engedély nélkül Ha- 
két Matyivá változott. Pedig hát abban én semmi ész­
szerűt sem látok; helyesebben nevezhették volna Gó­
lyának, bosszú lábai miatt, vagy P a g á t nak, mert 
mindig ugrált, avagy Póznának végtelen magasságá­
nak miatta; de hiába! ki bir parancsolni a tömegnek ?

Egyébiránt a mi lényegét illeti, hát párja nél­
küli fiú volt, olyan longissimust Aem látott az iskola 
sem előtte sem utánna. :

Az igaz, hogy sok csodálkozásra méltó volt 
rajta. Haja olyan szép fürtös volt, mint a komló. Azt 
mondják, hogy valami nagy betegség érte, az klasszifi- 
kálta igy meg. Az arcza kifogás nélküli sima volt, 
mint csak a mángorló deszka; s ehez roppant hami­
san mozgó szemei voltak. Mindig keményitett nyak­
kendőt hordott, mely nyakától arasznyi távolságban 
fenyegető positióban egyeneskecjett, s megtörtént a 
mint mondják, hogy egyszer valami járatlan veréb 
reá szállott, azt hitte nyilván, hogy valami gazdátlan 
bodzafagaly. Termete elbibetetlenképen magas volt, 
kezekkel mint a szélmalom vitorlája, s lábakkal mint 
egy flamingó. Erre való nézve nagyon tetszett neki, ha 
valaki a libánoni cédrushoz basonlitá. Úgy, hogy testi 
magassága s kezeinek hosszúsága miatt minden meg- 
erőtetés nélkül le tudta szedni az éj leple alatt az 
eperfán gondatlanul szunynyadój tyúkokat. Mindig 
furulya nadrágot s ahoz készült ’ lajbbt viselt. (Nagy 
oka volt magyar ruhát nem viselni, mert ebben egé­
szen kitűnik a testi silányság;) ínég pedig olyan cso­
dálatos rubrikáju kelméből viselte- hogy azt is bátran 
lehetett volna s a k k t á b l á n a k  ■ használni; nem is 
tudni, hol szerezhetett ilyen matériát ? szóval úgy né­
zett ki, mint a tarokk kártyájában a S k i z.

Egyszer a vidéken kérdezték tőle, ha vannak e 
szép fiuk a p . . .  i iskolában ? •

—  Hát csak vagyunk, vagyunk! felelt Matyi.
— De mégis, kik azok? szorították tovább a 

dolgot a kiváncsi falusi hölgyek.,
— Bizony kevesen vagyunk' veté oda Matyi a szót.
— De mégis, ki a legszebb ? faggatództak a lányok.
— Kérem, a szerénység tiltja kimondanom!
Persze, hogy minden Ián/ tele nevette erre a

zsebkendőjét.
Kiirthatlan óhajtása volt egy ideig — s mint 

elérhetlen ideál lebegett előtte a — török basaság, 
Ha csak egy órára is nagyon .szeretett volna basa 
lenni. Nyilván azon okból, mert valahány ilyen úri 
egyént látott lefestve, azok mind i g e n  j ó  h ú s b a n

voltak. Hát egyszer ez a vágya is beteljesült. Ugyanis 
jogász korában egy szebb kilátásra termett vaskos szí­
nésznővel volt minden morális kifogástól mentes viszo­
nya ; ez eszközlé ki részére ezt a nagy boldogságot. 
Egyszer azt játszották, hogy M a r ó t h  bán,  s a tár­
saság szükkörüségénél fogva idegen segítségre is volt 
szükség. így lön, hogy Matyi is bejutott nem ugyan 
basának, hanem a féle vitéz töröknek. Történik, hogy a 
bástyákon viaskodni kell a magyar katonákkal —  s a 
barcz végén a törököknek le kell győzetniök. A  többi 
kontyos vitéz hamar eleget tesz kötelezettségének s 
elhullt egy szálig. De Matyinak hiába sugdossák a 
győzelemittas magyar hadfiak, hogy essék már el, 
haljon már meg, ő nem tágít. Egyik lábát a kuliszsza 
oldalának vetve, másikkal egy másfél ölnyi tért belépve 
vagdalkozik kegyetlen szándékkal. A  vitézek immár 
félnek a kompromittálástól s összesúgnak, hogy lökjük 
le ; s a szót tét követé, — s Matyi mint egy kalimpá- 
lózó gigás szörnyet esik a bástyáról, szivrehatólag ex- 
temporizálva, hogy »jaj a térdem!« — Nem történt 
egyéb baja, mint hogy az orra betört, s a fél lába ki- 
ficzamodott; mit aztán hat hétig kellett eczetes kor­
pával borongatni. No de azután soha sem vágyott a 
törökségre.

Ilyen apró malbeurök történtek rajta gyakran, 
de azért nem zavarták meg könynyü vérmérsékletét. 
Kilépve az életbe, rögtön párja után látott, s csakha­
mar megfeleségesedett, mely tettének egy égre kiáltó 
contrast lett a következménye, a mennyiben elvett hi­
tes társul egy harmadfél mázsányi súlyú özvegy nő 
személyt. Úgy néznek ki együtt, mint sugártorony mel­
lett a terepélyes templom. Lehet hogy kövéredési 
szempontból cselekedte, de valóbbszinű, hogy a hat- 
száz köblös föld volt rá elhatározó befolyással, mely az 
özvegy asszony személyéhez volt csatolva. Most azután 
ur, boldog ember, öt gyermeknek az atyja. Ott lakik a 
N y í r  en. Magam is láttam a múlt nyáron, hogy arra 
jártam. Ott ült a kerítésen lábait a homokba támasztva, 
mely lábak épen elég magasságban voltak arra nézve, 
hogy egy nyolcz esztendős fiú —  az első szülötte —  
»szalonnát köthetett* s egyéb gimnasztikái produc- 
tiókat cselekedhetett rajta. Oldala mellett az uraság 
jelképéül egy solid agár soványkodott; czingár lábait 
mintegy párhuzamba téve az uráéval. Ennek láttára 
mindjárt eszembe jutott — az a czudar § a mathemati- 
kában, az az egyenlő két mennyiség; s akaratlanul 
susogtam magamban:

— H a k é t . . . B a n d i d iák.
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Erélyes csordabiró.

** *Összeült a falusi kupaktanács. Tárgy vo lt: a 
csordabiró választás, s a csorda viszonyok rósz ál­
lapotának rendezése.

Feláll végül a többiek közáil a biró nagy pecz- 
kesen, s igy fejezé be szavait: *

— Én is voltam két évig alsó s felső csorda 
bírája, de nem is vala fogyatkozás az marhákban !

Ugyan minék.?
— Hát te nem is imádkozol evés előtt ? mondja 

a kőmives a napszámos czigánynak.
— Tán ennek a kis bablevesnek ?

Az öreg kutyák.(Kutya-história.)•
A bakliista adóhivatalnok iáparancsolt a falusi 

bírákra, hogy az adóhátralékot vigyék be már egy­
szer hozzá. Ezek azonban, mert a kitűzött időre nem 
tudtak eleget tenni tartozásuknak, féltükben betegség 
ürügye alatt otthon maradtak, s. a kisbirákat küld­
ték be a stájeramtba — üres kézzel.

Kétszeresen bántotta ez a morva hivatalnokot . 
mert ha már adósságukat le néni rótták, megkívánta 
volna, hogy legalább az öreg bjrák jöttek volna el 
tisztelkedni. Azéid is bosszúsan förmedt a fiukra:

— Rögtön takarodjatok haza, s hozzátok vagy 
küldjétek be holnap a z o k a t  az ö r e g  k u t y á k a t ,  
küölnben jaj lesz!

És a szegény kurta^eszüek n ásí ;p  csakugyan 
beállítottak hozzá három teli szekérrel:

-  Tessék, itt vannak az »öreg kutyák!«
Veridicns.

i
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(W srgygp i y p o n .
— Önhymnus. —(Ajánlandó mint a fiatal óriásoknak.)

Én vagyok a magyar Byron, 
Rigmusomat könynyen Írom,
Minden este másfél százat,
Veszek én még Pesten házat!
Én vagyok a magyar Byron, 
Budapesten,
Van egy mázsa jó papírom,
Csupa vers-nem :
Madrigál és triolett,
Sárga, zöld és violett,
Terzinával hősi stanza,
— Ettűl hótt meg a »Braganza.« — 
Lyra, épos,
— Mit mond Népos? —
Fürtöm ép úgy lebegő,
Nyakravalóm lepedő,
Arczom ép oly szép ovális,
— Szebb pofát nem főst Novális. — 
Átúsztam a Helleszpontot,
Illetőleg azt a pontot,
Hol nem peng bár mandolin,
De borul föl — szandolin,
Libegve,
A  városligetbe’.
Én vagyok a magyar Byron, 
Plumpuding!
I  becóm a máster, in the 
Humbuging.
Theátrumban ha szétnézek,
Szédül a lány, mint a részeg,
S oly vörös lesz, mint a réz szeg. 
Hátha még fürtimbe nyúlok,
S tengerében dúlva dúlok,
Vagy húsz perczig,
—  A h! be herczig!
Nem hódítóbb -maga Bérezik,
S Dux,
A  Dóczi,
Trux,
A  »lóci,«
S Nádak 
Mádai,
Rádaí. —
Akkor van csak ámulás,
Bámulás,
S sziveikkel számulás!

Én vagyok a magyar Byron,
Bár azt nem tóm, meddig bírom.
Addig vagyok, addig leszek 
Budapesten én lard Byron,
Mig a fodrászt, mig a fodrászt — 
Kifizetni bírom!A kit a Pegazus megrugott.»A l i q u i s «  az i s m e r e t l e n  k ö l t ő  1873-ik é v i m a g y a r  d a l a i n a k  és k i s e b b  k ö l t e m é n y e i n e k  első c y k l u s a .  F e b r u á r  hó 1 - t ő l m á r c z i a s h ó  11 -ig. B u d a p e s t  1873.Ez a teljes czime egy verscsürhének, mely április 1-jén jelent meg, s szerkesztőségünkhöz szives felemlités végétté be nem küldetett. Hanem azért kötelesscgszerüleg adunk belőle izelitőket. A versek napszámra irvák, esik mindennapra egy db; s nincs olyan nap, mikor Aliquis urnák ne lett volna meg rendes széke, de igenis olyan, mikor két vagy több verset is irt. De beszéljen Cicero pro domo. — Január hó 28-án ezt irja »A gyermekpár világa « czimii költeményben:Az édenlét virányiban Envelgve játszik Fiúcska, lányka:Az öntudatlan érzelem Derült világbanVidáman éldel.------A »lány« bizony nem tudja, hogy »Fiu« a másik, —Hisz angyalélet!Viszont a férfigyermek is Csak úgy csevegve Utánad ejti.De látja társa öltönyét A lányka éber Kíváncsisága;Szintúgy a könnyű nőlepel A kis lovagnak Szemébe ötlik.------stb.Február hó 1-én »Haragszik a babám, lelkem« czimii dal igy végződik:Alig szólt a kakas reggel,Csókkal, ajkkal tetézett el.A mi prózában is elég költői, mert azt teszi, hogy reg­gel megszólalván a kakas, az öt csókkal és ajkkal tetézte eh — Febr. 1-jén ez a második sütet:Eajta fiúk, csak igyatok,Héjjá, buja,'haj !Én fi z e t e k, vigadjatok !Héjjá, buja, baj !Múzsájának ezt az utasítást adja költő febr. 3-kán;— Fessen karodSzemnek valót, eszményítve burkolatát.Szintén Febr. 3. Szemedben ég a szív maga,Esz vizével nem oltod el,Kebled az érzelmek laka,Púba melled mért dobog fel ?!Febr. 5.Azt mondod, hogy jobb szeretsz te engemet.Mint én téged, én azt mondom, nem lehet,Mert ha vig vagy, szivem fejem úgy érzem,Mintha benne f r i s s e t  j á r n a  a vérem.



165De ha bús vagy, édes babám, vágj’ mé r g e s ,Fagj- a vérem, l a s s ú t  j á r n i ' s e m  képes ,Nyomja szivem, b e f a g y  f e j e m,  nem látok,Éltem és a világ nekem csak átok.Febr. 5.Szőke asszonjr vissza ne nézz merészen,Gj’öngysor fogad ne mutogasd oly szépen,Hamis szemed ne csillogtasd, ne kisérts,Ha megnézlek, o l y a n  n a g y  o*n m e g n e  érts.  Elbolonditsz, őrült leszek, megfoglak.Akaratlan karjaimba szoritlak, ^Nem állok jót, megcsókollak, m e g m e r e d s z .Hűtlen leszesz a férjedhez, megszeretsz.---------De melyik Hercules gj'őzne Atlast zsebkendőben elhor- dai ? Ez a versforrás is kimerithetetleu. Van ebben fi s z i v, pa­t a k á r ,  s z i v e i é n  jr, f o g y a s z t  4 s a j n á l a t .  A költők — szerinte — méhekke'nt mázét s z i p á l n a k .  Szerelme nagyságát jelzendő, s a kedvesnek pijetium affectionisát gra- dus superlativusra emelendő, ezt a sort vágja oda: n i n c s  ki  v ül  ed s e mmi  b a j o m !  Saját fejéről is úgy emlékezik meg a költő, hogjr az ő feje nem t á4 t o s (csak amolyan kö­zönséges ló fő ?) Úgy hogjr legczélszerübbnek látszik e böngé­szdét szent fanatizmussal a költőbiil vett idézettel zárni be :Tudja az isten, hogy ökröt meg szamarat Mért teremt, s oly fura ve r s  i r  6 bogarat!
Fellebbez-e vagy serr\?

(Criminalis esét.)

1868-ik évben Szabadkán a kihágási bíróság 
több esetben ítélt még meg 25 bot ütést.

Egy alkalommal M. J. verekedésért elítéltetett 
12 botütésre, vagy 6 napi fogságra; a bíró kimondá 
az ítéletet, és megkérdező az elítéltet, bog mit választ 
a kettő közül? 0  a bot ütést választá, és azt azonnal 
rá is mérték.

Ügyvédje M. P. később érkezvén meg, tudako­
zódik az ítélet felől. A  bíró .mondá, liogy 12 bot 
vagy 6 napi fogság az ítélet; mire M. P. ügyvéd 
fellebezését jelenté be; a bíró azt válaszolja, b gy a 
12 botot már le is olvasták az- illetőre.

—  De már akkor nem appellálok! volt az ügy­
véd végszava.

—- i-Tgn---

Tavaszi elménczség.
— Láttál e már fecskét ?
— Igen sokszor, —  tavaly.

N yetv b ícsa k lá s .

Az érsekujvári gyerek nagy ünnepélyesen fog 
bozzá ünnepi mondokájálioz:

»Fébusz kilencz mozsári,
Ápolónak mind fái!« 
a helyett liogy ezt mondta volna :
»Phoebus kilencz múzsái,
Apollónak nymphái!«Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Másolat hivatalos okmányról.7387|IV. A m. kir. pénzügyigazgatóságtól. Tekintetes Beöthy Lajos urnák, mint Budapest megye alispánjának.
„B u d a p e s te n * 1

P esten .Kelt . .B u d a p e s te n 11 B u d á n . 1873. 14|3.
Hivatalos levél.Tekintetes A. M. urnák Szigeten.Tisztelettel fölkérem tek. urat, hogy a kapitányi hiva­tal kijavításához egy kevés pelyvát adni szíveskedjék.H.a Ferencz belkapitány.
Halotti látlelet.

Joczi Firczi gazda fia Peczo palle'r felesége 
Sári 125. református 23 házas ez is meghalt ugyan­
azon tüzes betegségben (kit is nevezek koreláuak) 
vérhasban eltemetendő 48.

N. N. hal. gém.

Szerkesztői subrosa.-— P á t e r  S z o m j a s  b ö j t i  s z e n t l e e z k é i .  Unalmasak. — M e is e  1 s u r ötlete jó. — B a 1 a m b ér. »Búcsúja« közönséges. — A v i s k i  intöfa a Tiszában. Xe fogjuk rá a derék viskiekre. Régen benne van egy német vicz- lapban. — e—1. A  szalmás üveg Csokonay renimiscentia. Csak­hogy a csikóbőrös kulacsban volt »lélek.« — A  z á r d a  s z ű z .  Rósz vera. — Dr. P. J .  Sajnos, post festa jött. Olyas külde­ményeket kérünk vidéki t. dolgozó társainktól, melyek nem válnak avultasakká egy hét alatt is, ha a levél-posta megké­sik. — E l ő d  versével mi ugyanazt tettük, a mivel ö a pipa ját fenyegeti, mondván : földhöz váglak. — K e c s k e m é t  Cs. apróságai kedvező fogadtatásra találnak.
H irdetések felvétetnek :

Lap tulaj donos és felelős szerkesztő i Pest, 1873. NASCHITZ JAKAB.
JÓKAI MÓR. NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. 

.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatL;
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Athenaeum-épület.) és iHlesben Elrntner-str&sse 8. szám

I . emelet.

Rajznlin

.T A N K 0.
A5e:-yJ :

P ÓLLÁ K.



Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FO R l\-fele átalános

SEB-TAPASZ,
mely rendkívüli gyógyereje. elválasztó érlelő s fájdalmat csilla­
pító* hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke­
res gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. — Ily bajok a 
torokgyufadás. légcső-hurut b ő r k é s barnaság, hártyásgyik 
(Croup. anginá i mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, megforr az ások, darázs- vagy 
méhszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiók'' — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümők, tályo­
gok, pokolvar (earbuncuhis pustula. maligna). megkeményedések, 
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe­
kélyek. fagydaganat, ujjfér g, köröm méreg, vadhús, tagszivacs, 
esontszú. kiticzamitás és megrándulások. helyi csúz ; továbbá a 
szülés utáni lábfelfekadüsok, és sebek, fájós fekélyzett vagy már 
genyes női m ell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy 
darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, seb'szi műtét és fájdalom nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövetkezik.

Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, melynek jelessége leghi­
telesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat- 

j ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte- 
! tett — rendkívüli, s legkülönnemííbb esetekben megpróbált hatá­

sánál és feltűnő sikerdns eredményeinél fogva, melyek használata 
által még elavult bajokban is eléretnek, jó l megalapított és el- 
rerjedett hírét kétségbevonhatlanul igazolja. 4550 (1— 6)

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb csomagé 1 frt használati 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  krral több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesítetik .

Központi küldeményezö raktár Pesten : TOROK JÓ­
ZSEF gyógyszerész urnái király-uteza 7-ik szám alatt. — Becs­
ben Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár­
ban. István tér 1-só szám. — Dr. Girtler F. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám — Wisinger F. az arany sashoz czimzett gyógytárá- 
ban, Kárnthnerring, 18. szám. — Prágában Fürst J. — Grácz- 
ban : Dr Grablowitz V.-nál.

Továbbá kapható P esten : Jezov its  31. udvari gysztárá- 
ban, a Lipótvárosban, három korona- és m arokkói utcza sarkán 
Form ágyi F. gyógysz. 3 korona utcza 26. sz. — l)r . W agner 1). 
ur a »szent háromsághoz < czim zett városi gysztárában a város­
ház-téren. — Euiresz K. a váczi-utczában az »A rany oroszlán­

hoz*  ̂ és ugyanannál uri-utczában a »két matrózhoz* czimzett j 
üzletében. — K »hn J. 31- a József-téren 12 sz. — Budán : 
Telkesy J kir. udvari gyógyszerész a Krisztinavárosban. — 
Wlaschek E. gyógysz. Tabánban (Ráczváros). — Eiszdorfer 6 . j 
gyógyszerész fö-utcza. — Aradon Szarka J -nál. — B.-ljf-iluu : 
Tass Jenő. — Békés-Csabán : Binner B. — Debreczenben : dr. 
Róthschnek V. E . és Tamássy K. gysz. — Buna-Földváron : 
Nádhera P. — Egerben : Piánk Gy. Schuttág J. és Köllner Lőr. | 
gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — Érsekujvárott: Conlegner j 
J. — Esztergomban : Kégl fcL. — Gyöngyösön: Mersits J. — j 
Győrött : Lehner F. — H jó s o n :Faller J. postamester urnái.
— H.-31.-Vásárhelyt: Wolf V. -  H.-Sz b őszi ón : Be szédes J. i
— Huszton Schmidt K. — Jászbe ényben Teschler E. — Kns- 
s á ll: Koregtkó A . NVandraschek K gyógysz. Megav G. és Hege- , 
düsL. — Késmárkon : Genersisch C A gysz. — Komáromban : 
Grötschl Zs. — K mii-M darason : Jiing K. — Léván : Bole- 
man Ede. — Makón : WeiI M. — Miskolczon Dr. Csáky Szálló 
J. — M -Szigeten : Héder L. — N.-Kanizsán NVajdits J. — 
Szombaton : Pántotsek B. — Ji.-Váradon : Hnzella M. — Nyir- 
báthoron : Sztrahár .T — Nyíregyházán : Kovács S. — Pakson : 
Malatinszky S. — P écsett : Sipóczy J. — Pozsonyban Pisztóry 
B. — Rimaszombatban : HamaliárK. — Rozsnyón : Dr. Pósch 
■T. és Hirsch J. N. — Sümegen : Stamborszky !. — Szatbmáron: 
Bossin J. — Sz -Fehérvárott: Braun J. — Szombathelyen : 
Pillicli F. — Tem esvárott: Peclier J. E. és Quirinyi A. gysz.— T écsöli: Ágoston Gy. — T.-lijlakon : Bovkó G. — T okaj­
ban : Dr. Juhász P. — U ngvárott: Okolicsny J . és Lám Sándor gyógysz. — Veszprémben: Ferenczy K. — Zágrábban : Mitl- bacli Zs. — Zirczen : Tejfel J.

Erdélyország. K olozsvárott: Biuder K. gyógysz. — j 
Brassón : Fabick F , és Gyertyánffy J . és fiainál. — Hátszege i : Mátéfy B. gyógysz. — Magyar-Láposon: Breuer P. gyógysz. ! 
M.-Vásárhelyt : Buciiéi- M. — Szászváros : Bekert E. K. gysz. 
Főraktár : Moldvaországban Jassiban Czenkly J . és Ortyúski gyógysz. uraknál.A t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak. kik raktárt elvál­lalni hajlandók lennének, fels/ólittatnak, miszerint e részbeni ajánlataikat ezen gyógyszer kéészitöjéhez FOETY LÁSZLÓHOZ, czimezve: Budára (Ráczváros, fóutcza, 590. szám) beküldeni szi- ; veskedjenek. ki megrendeléseket is pontosan teljesít.V idéki bérmentes levelek általi megrendelések az árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy- után- i vét mellett tüstént és legpontosabban teljesittetnek.

Kötő és varró-gépek
S C H E R Z '
Náh-& Strick- 

M a s c h i n e n

21 -  
öpernring  

2 1 ,
n e b e n d e m  E rs le n  W i e n e r  W e lN A u s s I e l l u n g s - B a z a r  von 

E N G E L & K R A ME R .

S C H E R Z
Rudolf.

B é c s b e n  2 L  O P E  N l l  <G 21.

A Wheeler -és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

N e w - lo r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 

| készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten

O H M  C. O.
főképviselőjénél 

J é z s e f - l é r  1 5 . s z .
legjobb Iliiben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  f r f t ó l  .ezdve valódi minőségben beszerezhetők

^tetjülr a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajanlata valódi lészitm ínyünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyun lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kivanatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 24994—

i
>■
tö

a
as
©
W
0
«
ac

1
•s 3 a a a v a a a a v



A kidolgozás jó volt!
Minden gond és szükség elmúlt. A  mennyiségtan 

tanárának, :

Orlicé R.
Pressburger Vilmos

legolcsóbb és legnagyobb
ruharak tára M a g y a r o r s z á g b a n

ur utasitásai szerint egy tetemes összeget nyertem. 
Weidenthal

Fr: Wendlinger 
íöldbirtokos.

Jónak bizonyult utasításaira' vonatkozó kérde- 
zősködésekre készséggel válaszol Orlicé tanár űr Ber- 
linben, Wilhelmstrasse 5. *

a z o n n a l  é s  i n g y e n .

KOLLARITS JÓ ZSEF és fiait.
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
váczi utcza az „YPSILANTI“ -hoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók, mindennemű 

férfi, női és gyermekfehérnemüek.
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 írt 50, 3 írt, 3 írt 50, 4 frt, 4 írt 50, 5 írt, 5 frt 50, 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt,|12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonbél 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr;, franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női hálő-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
6, 6 egész 12 frtig. I

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3,50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50, 

5, 5.50, 6, 7, 3 egész 15 frtig, ezéruából 11—24 frtig. 
Női alsászoknyák s nadrágok perkálból csíkos s piquet bárdiéi­

ból, éjjeli s pongyola fökötök, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte ileány-eorsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek » 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb Hindi in­
gek s ecl awlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ír* 
tandi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50,
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig, 
Vászonzsebkendnk, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.58—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6 „  8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron. •
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 1*2, 13—16 frtig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, egy Ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nag7 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nhp melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nzzz 
számítunk.

király-uteza 18. szám, Jálics-féle házban
ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-ruhákban, 

| melynek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza- 
básuak, még eddig nem hallott olcsó árakért :

Tavaszi öltönyök 12 írttól 30 frtig
Felöltők 7 » 20 »
Tavaszi v. őszi kabátok 6 » 15
Salon-öltönyök 20 2> 35
Jaquet- vagy kabátok 8 » 25 »
Frakkok v. salonkabátokl 4 30 »
N adrágok 3 » 10 »
Mellények 2 » 6 »
Hálóköntösök 8 16
Gyermeköltözetek 3 2 10
Uti-köpenyek 13 » 25
Y  adászkabátok 5 5 12

Mérték utáni megrendelések 12 óra 
alatt elkészíttetnek; a vidékrőli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

UlflP* Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.



A  la ib a e h i  e lső  á lta lá n o s  b iz t o s i íó -b a u k„S L o  v I  N I 4
(részvénytőke 2 .000 ,000  forin-)

tisztelettel jelenti a t. ez. közönségnek, hogy a nagy•méltóságú földmivelés-, ipar- és kereskedelmi ni. 
kir. minisztériumtól 1873. évi február 26-án 2804. sz. a. nyert engedély folytán biztosítást elfogad 
tűz- és jégkárok ellen s ember életre minden ágazataiban jutányos dijak mellett.

Igazgatóul a magyar korona országaira

yC. pesti építész urat nyerte meg s ezennei ajánlja ót a tisztelt közönség figyelmébe.
' iiiiharhi lii/losiiii-kanli igazgatósága.

Vonatkozással a föntebbi hirdetményre, van szerencsénk a t. ez. közönségnek jelenteni, hogy üzletünket már meg­
nyitottuk s irodáink folyó évi májns hó 1-töl kezdve Pesten (gyár-nteza 19. sz. földszint) lesznek ; ideiglenes irodánk pe­
dig f. é. április 30-ig a gyár-utezai 18. sz. ház II. emel. 21. sz. a. találtatik.

Szervező biztosainkat legközelebb küldjük ki, s ajánljuk okét a t. ez. közönség figyelmébe, biztosítván egyszersmind 
mindenkit, hogy solid és gyors eljárás által az érdekeltek megelégedését kinyerni legfőbb óhajtásunk. Addig is, mig vidéki 
ügynökeink működésűket megkezdik, kérjük a biztosítási ajánlatokat közvetlenül hozzánk küldeni.

Azon urasat, kik nálunk ügynökséget vállalni hajlandók, felkérjük, hogy ajánlataikkal hozzánk fordulni szí­
veskedjenek.

Kelt Budapesten. 1873. évi márezius hóban.
A laibaehi biztositó-bank

magyarországi Igazgatósága.

:j| Pest uri-uteza 4-dik szára.

Bámulatos tldseta
l e g ú j a b b  s e l y m e k ,  d i v a t k e l m é k ,

valamint
f é r f i  é s  n ő i  p l a i d e k .

kaphatók

W !

&
divatkereskedésében uri utcza 4-dik sz. Pesten,

Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.
30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kívül niég 5oi° levonatik.

Női. ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és legjutányo-
v* sabban elkészülnek.

Pest. nri-utrza 4-dik szara.

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 Írttól kezdve fölfelé

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésajdivatnak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

irodájában , a régi L loydlpiiletben. 1 - *  434
■

. ' . v . v . v . v . w . v

Dr. SCHWAIGER

N Ö V É N Y - K I V O N A T A
jótállás mellett gyökeresen gyógyít még elavult régi férfigyön- 
geséget is 4 hét alatt Valamint minden más nemi betegségeket a 
legrövidebb idő alatt. Egy iivegecske ára 2 frt o. é. használati 

utasítással: leveleket közvetlenül elfogad

D R .  S C H W A I G E R ,
Becs, VII. Schottenteldgasse Nr. 60.

Világos és tiszta levél-czimek beküldését kéri.




